
gudc ubgud tku /// irvt kgu van kg ukvehu vsgk ohn vhv tku
 wufu wv hbpk ubhjt(c-f)vumn ,rrud vumn - 

     tra,ufzc rtcv ovk vhv vba ohgcrt kfa itfn 'vsgk ohn vhv tku :h"
 arhpu /ohrnhhhhhhhhjjjjcccc    uuuubbbbhhhhccccrrrr,t vkche 'ruthv sh kg vank ohrn vbh,nva ,ufzca '

 /v,ufzc ktrah ogk rtcv vhv rcsnc ktrah uhva vba ohgcrtv kfa rfav
tkt vank vbh,nv tk thv hrva ',jt vumn ka vfrg hvn ubt ohtur itfn     
oumg sxj lk iht hrva 'sutn vh,uhfz ucr,ha v,fz vz ,ufzcu 'sckc ,jt vga
unfu ';udvk hjrfv rcs thv hrv ohnvu 'ohn ukuf rusv kf ,t ,ueavk 'vzn r,uh
uku urnthu van og ogv crhu (d 'oa) rntb rtcv expbaf v,rhypca 'ohtur ubta
rsgv hf [tnmv ,,hnn vke v,hn uphsgva hwwarc ihhgu] 'wv hbpk ubhjt gudc ubgud
'vba ohgcrt lan uyuapf ohhjk ktrah ufz v,ufzca hrv 'v,hn v,ugnan ohnv
rtac ivu 'inmg ohnv og iv ',uumn iunv ovn sjt kf vag hrv ohbav ukt lancu
rfav ksud sckna hrv 'ovc ekj vk vhva v,fz ikufc 'vghs rus u,ut ka ,uumn
rat tuv /rugha ihtk ,urhp vaug thv z"vugc oda ubt ohfuz 'vumn kf kg sh,gk
,rrud vumna wufu 'vrunjcf vke vumnk .r huv (c 's ,uct) htzg ic tb,v rnt
zta :kwwzu hwwarpu /vrhcg vrhcg rfau 'vumn vumn rfaa 'vrhcg ,rrud vrhcgu vumn

  /kwwfg ',rjt vumn lshk tc, uz ka vchx ,njnu khtuv 'vcrv ,uumn ohhe,
ka vjryc jurykn ub,ut vprnv ubhrmh ,t rcak 'rrug,vk ubhkg itfnu      
lt 'ohna ,sucgk ,ygun vga vzht ahsevk ostk ,ubnszv ubah ohngpk hf 'vumn
,gf euxg,a ;hsg 'uzf ,ygun vgan jhur, rcf vn uk rnutu 'ugbunk vxbn rmhv
ksud vnf sg gsuh tuv ihtu 'vumn ;uyjk zp ,ubnszv .hnjn lfcu 'rjt ihbgc
vtrb uz vumn ',uumn ka irfa i,n gsuh v,t ht (t 'c ,uct) kwwzj urnt hrv 'ushxpv
lrum aha uz ihgf vumna if,h hf '.e ihtk thv v,kgna if,h lt 'vkef ubhbpk
ka uh,unmgc rusja vkusd vumnn r,uh ufrg ucfgk vxbnv rmhv sdb .nt,vk
hshk ostv ,t thc, rat thv uz vumna if,hu 'vkyck u,u,pk kkf lhha tku ost
ubhkg if kg 'rguah tk rat sxpv hshk uthcn uzf ,gk ,ukmgvu 'vrh,h ,ukg,v

/vrunjf vke vumn kfc rmhv ,t ;ufku 'r,uhc ezj,vk
'ucmn hpk ucfgk ,ukhnv ,t ost kfk tmun ostv in vcuy sctk vmurv rmhv     
',uumnc curk euxg tuv rcs ka upuxc hrv hf rnutu v,pn ,wwhavk uhnh ahsenvk
'kusd rmut ubnn kuzdk vmur lfcu ',wwhav ,sucg ka vga hmj sugn jhurh rcf vnu
inu 'vsucgu vru,k uhnh kf ahsen ubht tkv tuvu 'okugv hbhbgc gdhv vzk od lt
uahsevk u,kufhc vhvha vga vzht uhbpk inszb ot jnah ostv vza vhv hutrv
hbjurv lcmn vf ihc hrv vtr 'ovk rnutu 'ucckk ,ukhxn rmhv tmun z"fc 'ohnak
ehsmk hfu 'ltruck ahsevk lk inszba uz vga hmjc jhur, rcf vnu 'surh tuv
rcsca jruyv ,t /,kgu, tkk lnmg jhryvkn lhnmg ksj !tka htsu ?vzc caj,
vkdn ubht ,tz ,t vsh kg ,ukg,vv ,tu 'oumgv rfav ,t lt 'ostvk rmhv vkdn

/vumn ;uyjk cvk,n ubht tuv od tkhnnu 'ubnn rh,xn tuv vz ,t vcrstu 'uk

inv wudu ovk rnthu gkxv hbp kt kvev ,t irvtu van ukvehu
 ohn ofk thmub vzv gkxv (h-f)wvruxnc wd-invw ihhbgc -

k      c,oooohhhhrrrruuuuyyyyvvvv    kkkkggggccccccccrat .gv invw - wudu gkxv invw 'vruxnc wd - inv" '
'huuhmv rpv (w,gsv .g tyjwc) oaa unfa 'w,kft ubnn kuft h,kck lh,huhm
if 'wudu .gv invw khcac v,hn uhkg vxbeb oaa unfu) huuhmv rpv hnb itf od
invw lshtu /([t"h wd ,hatrc y"vgc] wudu gkxv invw h"g v,hn vxbeb itf
inv 'lghaut ihtnw oa rntba unfu) cgr oa vhva unfa 'wcehv in ut irudv
.gwa s"nk lnx vzu 'ohn hkc vhm .rt itf if '(hsng ihta wcehv in ut irudv
s"nku 'wirudv inv - .gv invw uvza 'wvhv vyhj iuatrv ost ubnn kfta

/"wcehv in utw ch,fs 'wvhv kufatwa
c okut     wwwwvvvvrrrruuuu,,,,vvvv    kkkkgggg    rrrrppppuuuuxxxx    oooo,,,,jjjjwwww',rjt vruxnv ,t rthc '(wufu vruxnc v"s) 

invw - w,kft ubnn kuft h,kck lh,huuhm rat .gv invw - wd invw vruxnc"
ostv ck tuv gkxv hf 'wcehv in ut irudv invw - wohn ofk thmub vzv gkxv
z"h vhnrh] wudu kufn ckv [,uugnu oueg-] cuegw rntba unfu) cr rurhc lhrma
,ucrut ,ugrv ,ushnu ,ubuhnsv kfa - kufn ckv cuegw 'o"hcknv rthcu '[wy
ifu 'uh,ukucj,c crtbv ,t ccxna 'ubhhvu 'wcrtnw iuakn wcuegwa] ckv kg
,ubuhns uhkt ohkgnu 'apbc rat vkannv juf tuva '[gr kfn ccuxn ckv
ostv hfw 'w.gw thrynhdc wgkxw ifku '(wufu ,tyj kfku iuug kfk ,ugr ,ushnu
ohbushzv ohnv ubnn ostv thmuh otu 'gushf (y"h wf ohrcs wg) tuv wvsav .g
'gkxn acs ebhh hzt 'uvrvyhu uvasehu (k"bv ,ugrv ,ushnu ,ubuhnsv 'ubhhv)
vz ohhe,h tk obnt /kfwa vbhwc vgws ,"r a"cs hf rjt ouenc h,znr rcf hf
ohexugu) wv hbpk ohcauhc ot hf 'cehu irudc ohdbg,nv 'ohbsgnk ohkfutc
trndc t,htsfu 'grv rmh ka ,ugrv ,ushnu ,ubuhnsk ihkc, thva u,ru,c
vru, uk h,trcu grv rmh h,trc 'hbc 'ktrahk v"cev rntwa - :k ihaushe

/(wufu ushc ohrxnb o,t iht vru,c ohexug o,t otu 'ihkc,
kgu 'wokugk hju kftu ohhjv .gn od jeku ush jkah ip v,guw ch,f vbvu     
.g lrs ,t runak ',fpv,nv crjv yvk ,tu wudu isg idk osen ifahuw if

 jkah ipw rnuk eses 'wohhjvuuuusssshhhhhsf ush jukak varuv tk er hf 'tehhs w
'sh ,jhka tkc ohhjv .gn kfthu vhjhu vagh vn lt 'ohhjv .gn kuftk
'vc ohehzjnk thv ohhjv .gn ,ntc vbvbu kfut uvz uhnh kf wv scug tuvaf
ogr,na hnk rntes ubhhvu ',kuzk tku 'gkxv in ohbushzv ohn thmuh vzku
,ushnu ,ubuhnsvn uchk rurhc jufn) xjbpf rfa v"cev uk i,ha vmuru
wohhjv .gw tuv 'w,kft 'ubnn kuft h,kck lh,huuhm rat .gv invw (,ugrv
invw 'vru,c lghdhu lexg h"g .gv vzn ,kftv 'ohrnua uhkg sepuv rat
ohbushzv ohn thmut vzkv 'k"bv .gn kft tka wvzv [k"bf 'ostv 'ubhhv] gkxv
vz hsh kg hfu 'ovc uhbsgn vcrn tuv rat wcehv in ut irudv invw 'ugkxn

/"wufu ugkxn ohn thmut

Chozeh of Lublin, R’ Yaakov Yitzchok Hurvitz ZT”L (quoted by Rabbi Twersky) would say:

     “wkug vhkg vkg tk rat oun vc iht rat vnhn,w - Chazal refer to the acceptance of Torah and mitzvos as wohna ,ufkn kugw
(yoke of the rule of Heaven). Just as an ox who is harnessed to a yoke does not deviate from the path designated by its

driver, similarly a Jew should be ‘harnessed’ by the dictates of the Torah. However, if one thinks that he is without defect -

woun vc iht rat vnhn,w - it is because he hasn’t accepted the yoke of Heaven - wkug vhkg vkg tk ratw. A person who feels

bound by the Torah will constantly strive to improve his character and in this process will always find within himself

defects which require correction. Considering oneself perfect is incompatible with being subject to the rule of the Torah.”

wp f"u, (4) :cb ohjxp ihhg (3) oa a"r (2) v:u ,hghca (1)
u:h aht iuzj (7) ch:z .rtv ,ca (6) c:f .rt hypan (5) rvc
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vnka ovrct wr ,c kjr tahr u,hgru k"z whcuy wr ic rykt ktuna ;xuh ovrct wr ,nab hukhgk lynp: Unfortunately, the concept of fighting for no reason

seems to hold true in every age and period. Just as we are

baffled by the mitzvah of Para Adumah, and its laws that seem

to fly in the face of normal reasoning, every decent and sane

person remains baffled when he attempts to come to terms    

A SERIES IN HALACHA
LIVING A "TORAH" DAY

"vyhnav rcs vzu" - Selected Halachos of Shmittah (2)

Exporting Shmittah Produce Outside Eretz Yisroel. The first
set of halachos which is relevant for people in Chutz L’aretz

(Diaspora) involves Shmittah produce that was exported abroad.
Ideally, this should not happen because the Mishna (1) states that
one may not take Shmittah produce out of Eretz Yisroel. The
Rash (2) explains that the reason is because when the time of
"ruthc" (renouncing ownership) arrives, the produce must be left
ownerless (hefker) in Eretz Yisroel. In other words, once a
certain type of species of produce becomes unavailable in the

fields, all those who collected limited supplies of the Shmittah

fruit, which is permitted, must leave that fruit outside and
ownerless. This should preferably be done in Eretz Yisroel (3).
The Rava’ad on Toras Kohanim (4) says that the reason for
prohibiting export is because outside of Eretz Yisroel, people
might come to mix up Shmittah produce with other produce and
not keep the laws of treating Shmittah produce properly (not
destroying it, not wasting it, not doing business with it). If one
takes a trip to Israel and sees Shmittah wine for sale (in the
permitted “Otzar Beis Din” method, as will be explained), he
cannot buy it to bring home with him, outside of Israeli borders.
When it is Permitted. If a person is traveling from the Land of
Israel and wishes to take some fruit with him to eat on the trip, it
is permitted if he really needs it (5). Similarly, in order to fulfill

with the evil that the likes of Korach will perpetrate against

rabbis, community leaders, even friends and family. And for

what? For no good reason! Just for the sake of argument. If

we wish to promote a harmonious lifestyle, let us turn to the

wisdom of the Torah and act unto others with good reason!    

`"hily cltyxid jexa x"den z`n 
qhiid cplailw jexa miig zxhr llek y`x 

the mitzvah of Esrog, Lulav, etc. on Chag HaSukkos, many
Poskim permit exporting these items from Israel. Some Esrog

dealers provide a service that those who purchased Esrogim from
them can return them after Yom Tov to have them shipped back
to Israel for biur (hefker). It is not an obligation to return it, since
biur can be performed outside of Eretz Yisroel, but nevertheless,
it is still a good thing to do (6). Additionally, one can  leave these
Esrogim out until they harden before the month of Shevat of the
following year, which is the Zman Biur for Esrogim. Once they
become hard and not edible, they lose their Shmittah sanctity and

can be wrapped up and disposed of in the garbage.
If it Was Exported. Every Shmittah, we often have to deal with
produce that was exported from farms of non-observant Israeli
farmers. These might be prohibited to eat or at least require
eating in the special manner of Shmittah produce. It could
possibly be considered "runa" - from a field that was not left
hefker for all, but was instead “guarded” (against halacha) and/or
"scgb" - from a field where forbidden agricultural work was
performed. Regarding both of these, there are varying opinions if
the fruit becomes prohibited to eat. One who is lenient has upon
whom to rely (7) as long as he eats it in the special Shmittah

manner without wasting, etc. However, there is a prohibition
regarding vegetables (not fruit) called "ihjhpx" - self-growth which
has drastic applications and will IY’H be explained next week.   

Chacham Rabbi Yaakov Chayim Sofer ZT”L (Yismach Yisroel) would say:

     “wgkxv ,t lhu ush ,t van orhuw - In Tikkunei Zohar it states that had Moshe not struck the rock, but simply spoken to

it, Klal Yisroel would have learned Torah without difficulty or dissension. This is alluded to in the Gemara (/jh vkhdn):
wihr,c teu,an gkxc vknw - ‘A word is worth a sela (a coin), silence (is worth) two.’ This means that if there was ‘a word’

for the rock (gkx) - a spoken word instead of the blow that Moshe gave it - it would have resulted in two -  meaning

silence. There would have been silence - not dissension - between scholars learning Torah in true peace and harmony.”

A Wise Man would say:

     “A Great friend is someone who makes your problem his/her problem so you don’t have to go through it alone.”                  



     The Torah tells us that after Aharon’s death: “The entire House of Israel wept for him for thirty days.” The Medrash notes
that in the description of Klal Yisroel’s mourning, the people wept for thirty days for both Moshe and Aharon, however, for
Moshe it was “Bnei Yisroel” who wept, whereas by Aharon it was “The entire Bais (House) Yisroel.” Indeed, it would appear
that Aharon had captured a greater popular appeal. Rashi says: “The entire House of Israel refers to men and women, because
Aharon pursued peace and would promote love between husbands and wives who were in a state of disagreement.” The Ohr
HaChaim Hakadosh adds that the relationship between the people and Moshe was as a leader to his flock. Aharon, on the
other hand, was more beloved to them on a personal level since it was he who worked tirelessly to foster Shalom Bayis, peace
and good relations in the homes of the Jewish people. He was the "ouka ;suru ouka cvut" - and the people truly adored him.
     For this reason, the posuk records the reaction of the people to Moshe and Aharon’s deaths in different ways. For Moshe, the
nation wept for him; for Aharon “the entire House (Bais) of Israel wept.” Since Aharon devoted his lifetime to restoring and
repairing the “House” - each individual BAYIS of Klal Yisroel, therefore, the Torah tells us how each BAYIS responded to its
loss on a personal level. Keeping a Jewish BAYIS strong, with peace and harmony flowing is our Nation’s strongest asset and
the unity of our Nation is wholly dependent on the unity of our homes. If we can get along with those closest to us, surely we
can get along with strangers as well! Aharon Hakohen recognized this and his devotion to it made him our most beloved leader.
     The Torah begins with the letter "C" which, when spelled out in full, spells ",-h-C" or BAYIS! The fact that Hashem chose to
begin the Torah with the letter "C"  is an indication of how important it is. Let us also make it the most important thing in our lives. 
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     In this week’s parsha, we read about the second Shira (song) that Bnei Yisroel sang in the desert. The first Shira was sung
forty years earlier when they left Egypt, at the Yam Suf. It is now forty years later, when this second Shira was sung. I have

two questions: First of all, the original Shira in Parshas Beshalach begins with the words: “Az Yashir Moshe u’Bnei

Yisroel” - Moshe sang with the entire nation. In the second Shira read this week, there is no mention of Moshe’s name
anywhere in the Shira. What happened to Moshe? Secondly, on the posuk "vsgk ohn vhv tku ohrn oa ,n,u", Rashi quotes a
Gemara (/y ,hbg,) that the juxtaposition of the death of Miriam and lack of water tells us that for forty years the Nation had
water in the zechus of Miriam, who waited for her baby brother Moshe by the side of the water in Egypt. Now that the
water had stopped, all of a sudden Bnei Yisroel started to sing Shira - "vk ubg rtc hkg" - Thank you, Hashem, for the rtc (well)
that we had for forty years. Why did they wait so long to thank Miriam - and why only when the water stopped flowing? 
     My machshava is that this is a prime example of how it is our tendency and human nature to take things and people for
granted. The people knew what Miriam had done, but only now that she was no longer with them, did they realize what
they lost and had not appreciated. Only now did they give hoda’ah and recognition to Miriam Haneviah. But Moshe
Rabbeinu did NOT have to say Shira, because he thanked Miriam every day of his life - for saving his life! It was because
of her that he was born, as Chazal tells us (/ch vyux), and it was because of Miriam that he was saved from the water! 
    When we have something - parents, friends, etc. - we don’t always realize what we have! May we be zocheh to appreciate
all the gifts Hashem gives us. May Hashem give us the sechel to appreciate our parents to the fullest while we still have them.

 /// ktrah ,hc kf ouh ohaka irvt ,t ufchu(yf-f)

wudu rcec ut ost omgc ut ,nc ut crj kkjc vsav hbp kg gdh rat kfu(zy-yh) 
     A number of years ago, two teenage girls studying at an American seminary in Israel, were casually perusing some old
photographs of Gedolim. They were commenting on the way the Rabbanim looked in those days and in a moment of
carelessness, or perhaps thoughtless immaturity, one girl made a flippant and disparaging remark about the appearance of R’
Boruch Ber Lebowitz ZT”L. Within an hour, she was suddenly stricken with Bell’s Palsy, a condition that causes paralysis
to half of one’s facial muscles. Her face was now partially frozen into distortion, giving her a frightening appearance. It
seemed as if due to her misguided comment about a Tzaddik, a proverbial “lightning-bolt” of retribution came down upon her
head in an accelerated and extreme manner.  In pain and embarrassment, the young lady became hysterical with panic.      
     The girl’s father hastened to Eretz Yisroel and took his distraught daughter to the home of R’ Aharon Leib Shteinman
Shlit’a, where he tearfully related what had transpired. R’ Shteinman was thoughtful, and softly told the remorseful girl:
“There is only one option; you must ask mechilah (forgiveness) at R’ Boruch Ber’s kever (gravesite) in Vilna.”
     This was easier said than done. First of all, this entailed traveling to Eastern Europe. But more importantly, as her father
soon learned, the whereabouts of R’ Boruch Ber’s grave were unknown. The father again asked R’ Shteinman if there was
another option, but he did not have an answer, insisting that mechilah at the kever is the only way for her to be cured.
     At this point, the determined father engaged the services of Rabbi Yisroel Meir Gabbai, a Breslover Chasid, who,
through his organization Agudas Ohalei Tzadikim, is responsible for identifying and restoring lost kevarim of Rebbes and
Roshei Yeshivah, throughout the world. It seemed like a daunting task, but Rabbi Gabbai is not one to let an opportunity
like this pass. Working through his contacts, he managed to procure a copy of the original map of the Zaretcha Cemetery
in Vilna, where R’ Boruch Ber is said to be buried near his father. The map was only a starting point but not nearly enough
to work with; the entire topography of the area had been altered, and it’s structures and landmarks had been destroyed.
     The next step was to identify witnesses, survivors who may have been present at R’ Boruch Ber’s levaya. Remarkably,
three individuals who had participated in the funeral, all well in their 80’s, were found. Rabbi Gabbai interviewed each
person separately and surprisingly, their recollections of the funeral and the specific area where the Kaminetzer Rosh
Yeshivah was buried coincided precisely. Each one recalled a room that was used for the Tahara (final immersion of the
deceased) which was in close proximity to the grave. They remembered steps leading down to an adjacent section of the
cemetery. “I am a kohen,” said one “and I remember standing near the grave in an area where kohanim were permitted.”
     With this information, Rabbi Gabbai now commissioned an aerial photograph of the entire cemetery area, based on the
parameters that it had previously occupied. Using computer imaging, he superimposed the cemetery map over the current
photograph. Rabbi Gabbai was now able to identify where the Tahara room had stood, where the steps going down were,
coming ever closer to the exact location of R’ Boruch Ber’s kever. Then, using hi-tech infrared imaging equipment, Rabbi
Gabbai made another shocking discovery, one that was to clinch the corroborating evidence: he discovered that there was
one grave - the one and only grave - that was perpendicular (on an angle) to the rest of the graves in a particular row. 
     Rabbi Gabbai, who had done his research well, knew exactly what this meant. When R’ Boruch Ber passed away, his final
request was to be buried near his father. The Zaretcha cemetery where his father was interred had been closed for years; there
wasn’t an inch of space for another grave. At the behest of R’ Chaim Ozer Grodzensky ZT”L himsef, the chevra kadisha
managed to find some room for another grave; not parallel in the same row, but perpendicular to the row, at the head of his
father. Now, 75 years later, using hi-tech imagery, R’ Boruch Ber’s kever had been identified - beyond a shadow of a doubt.
     Needless to say, the stricken girl’s father organized a minyan, including R’ Boruch Ber’s own grandson, to visit the site
and ask for mechilah. For the unfortunate student it was a powerful moment, the culmination of months of pent-up emotion;
for R’ Boruch Ber’s family it was surreal. Even more amazing was that within hours, the girl’s condition began to improve,
and she was soon completely cured!

            vrhav ,t ktrah rhah zt
vk ubg rtc hkg ,tzv wudu            (zh-tf)

    

ujrh isrhk rcgn ctun ,ucrgc ubjhu ktrah hbc ugxhuwudu  (t-cf)
   It is interesting to note that the city of Yericho (Jericho) is

mentioned in the Torah and the books of the Nevi’im. In the
Torah, it is spelled and pronounced "u«j "r#h" while in Navi, it
is spelled and pronounced "u«jh $r#h" the way we do today. In
Sefer Taamei Mesores of Rabbi Yehudah HaChassid,
an explanation is given. Before the Jewish people entered
the Land of Israel, there were no miracles wrought in the
Holy Land; it was missing this crucial element. Thus, even
the names of the cities were lacking, even in their spelling.
     R’ Nesanel Weill ZT”L (Korban Nesanel) once asked
his son this very question and urged him to find a reasonable
explanation for the divergence in the city’s spelling. His son,
R’ Yedidya ZT”L, searched until he found the following: In
truth, the name of the city is "ujhrh" which is based on the fact
that a wonderful smell (jhr) descended on the city from its  
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surrounding fields and orchards. Rashi (/dn ,ufrc) informs us
that the sweet smelling fruit known as “Persimmon”
(iunxrpt) would grow in and around Yericho. Therefore, in

the Navi, when the city of Yericho is mentioned, it is spelled
in its proper form - "u«jh $r#h" . The Torah, however, never
actually discusses the city of Jericho; rather, it relates how the
Jewish people traveled  isrhk"u«j "r#h"  - across the Jordan River
near Yericho, or  hbp kg"u«j "r#h"  - near the plains of Yericho. The
city itself is not the focus of the Torah’s discussion; rather the
area and land surrounding the city - the very same area from
where the wonderful smells were derived. As a result, in the
Torah, this area is spelled "u«j "r#h"  which means “like its smell.”
     Rabbeinu Menachem Azaria ZT”L (Rama M’Pano)
offers this insight. While the sinful Canaanites were living in
the city, it was called "u«j "r#h"  which stems from "rjh" (anger).
After it was conquered by Yehoshua and the Jews, it is now
called "u«jh $r#h"  to portray the unique smell of the Holy Land. 

 FROM THE WELLSPRINGS OF 
R' GUTTMAN - RAMAT SHLOMO

lyn: The Lubliner Rav, R’ Meir Shapiro ZT”L, once

traveled to a neighboring town, where the Rav was a saintly

figure and an accomplished Torah scholar. However, the

people in his town did not respect him and caused him much

grief with their constant bickering and incessant in-fighting.

     When R’ Meir got a handle on the situation, he described

it as follows: “The Medrash tells us that Korach caused strife

and quarrel among the Jewish people because he saw the

Para Adumah. As we know, all the other mitzvos in the

Torah have some sort of reason or purpose - all except the

Red

Red Heifer, to which there is no explanation. When Korach

saw that there is a mitzvah given by Hashem that is done for

which no one knows the reason, he decided that he can now

argue with Moshe Rabbeinu, the leader of the people and the

most humble of men - for no reason!”

     Turning to the community leaders, R’ Meir shook his

head. “It seems that this applies to rabbis who are holy and

saintly like Moshe Rabbeinu - indeed, like your Rav. The

‘Korachs’ of every town feel like they can start up with the

rabbi for no apparent reason and your shtetl is no different!”


